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 Dans un verger

En ce lieu, une croix de marbre rappelle le souvenir de François Boucher, 

sergent à la 2e compagnie du 152e RI, tué le 02/01/1915, et «le sacrifi ce 

des braves soldats tombés à Steinbach en décembre 1914 et janvier 1915».

 Obstgarten

An diesem Ort erinnert ein Marmorkreuz 

an François Boucher, Unteroffi zier der 2. 

Kompanie des 152. Infanterie Regimentes, 

gefallen am 2. Januar 1915, und an „die 

mutigen Soldaten, die in Steinbach im 

Dezember 1914 und Januar 1915 ihr 

Leben geopfert haben“.

 In an orchard

A marble cross reminds passers-by of 

François Boucher, a sergeant from the 

152nd IR, killed on 02/01/1915 and of 

“the sacrifi ce of brave soldiers who fell in 

Steinbach in December 1914 and January 

1915”.

360 M
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4  Chapelle 

  Saint Morand

Cette chapelle a été construite en 1930, sur l’emplacement d’un 

calvaire du XIXe siècle, sans doute détruit lors de la Grande Guerre. 

Elle est dédiée à St Morand, patron de la paroisse ainsi que 

des vignerons du Sundgau et de Steinbach. Le culte de ce saint 

fut introduit par l’ordre des moines clunisiens d’ Altkirch.

 Sankt Morand Kapelle

Sie wurde 1930 auf einer Kalvarienstätte aus dem XIX. 

Jahrhundert erbaut, ist die Kapelle dem Winzer Patron vom 

Sundgau sowie von Steinbach gewidmet. Die Verehrung dieses 

Heiligen ist von den clyniazensischen Mönchen aus Altkirch 

eingeführt worden.

 Saint Morand’s Chapel

This chapel was built in 1930, on the site of a wayside cross 

dating back to the 19th century and probably destroyed 

during WWI. It is dedicated to St Morand, the patron saint 

of the parish and also of wine growers in the Sundgau 

area and in Steinbach (Clunisian monks from Altkirch 

originated the devotion to this saint)

  Le vallon du Silberthal 

  (Val d’Argent) 

Des fi lons de plomb argentifère, exploités principalement du XVe 

à la fi n du XVIIe siècle, faisaient de ce vallon un site minier important. 

Aujourd’hui, outre ses richesses minières, le vallon offre aux visiteurs 

ses forêts, ses cascades et une fl ore très riche. 

 Das Silberthal 

Das ehemalige Blei- und Silberbergwerk, bewirtschaftet vor allem 

vom XV. Jh. bis zum XVII. Jh, machte aus diesem Tal ein wichtiges 

Bergbaugebiet. Heute bietet das Tal, abgesehen von diesen Bodenschätzen, 

den Besuchern Wälder, Wasserfälle und eine vielfältige Flora.

 The Silberthal (Silver Valley)

This valley used to be a major mining site, thanks to silver-bearing lead 

veins, exploited mainly from the 15th to the 17th century. Nowadays, 

in addition to its mining heritage, the vale offers visitors its forests, 

waterfalls and extremely varied fl ora.

  Mine Saint Nicolas

La mine Saint Nicolas, citée dès 1575, était l’une des 

plus productives en plomb argentifère du sud de l’Alsace. 

Depuis1634 son exploitation fut interrompue à plusieurs 

reprises et fi nalement abandonnée en 1902. Depuis 1989, 

l’Association Minéralogique «Potasse» travaille à dégager 

et aménager la mine. Visites gratuites toute l’année. 

Renseignements auprès de l’Offi ce du Tourisme de Cernay 

(Tél. 03 89 75 50 35)

 Sankt Nikolas Bergwerk

Das Sankt Nikolas Bergwerk, ab 1575 erwähnt, war eine der ergiebigsten Minen 

des Süd-Elsass für silberhaltiges Blei. Seit 1634 wurde seine Bewirtschaftung 

mehrmals unterbrochen und 1902 endgültig aufgegeben. Seit 1989 arbeitet der 

Mineralien- Verein „Potasse“ daran, das Bergwerk freizulegen und herzurichten. 

Gratisbesichtigungen fi nden ganzjährig statt. 

Auskünfte bei der Touristeninformation Cernay. (Tel.+33(0)3.89.75.50.35)

 Saint NicHolas’s Mine

mentioned as early as 1575, it was the most productive silver-bearing lead mine in 

southern Alsace. It was exploited on and off from 1634 to 1902. Since 1989, the 

mineralogical association «Potasse» have been working hard at opening up and 

fi tting out the mine. Free visits all the year round. Check with Cernay’s Tourists’ 

Offi ce (tel. 03 89 75 50 35).

 Rue du Vieil Armand

Inscriptions de propagande allemande : Fin 1944 et début 1945, une 

unité d’artillerie allemande était installée à Steinbach. Pour maintenir le moral 

des troupes et dans un but de propagande, des slogans en allemand furent 

alors peints sur les murs de plusieurs maisons. Il ne reste que 2 inscriptions : 

N°1 «Seul celui qui renonce a perdu» et N°12 «Ce qui est diffi cile rend fort». 

 Rue du Viel Armand

Deutsche Propagandainschrift : Ende 1944 und Anfang 1945 war eine 

Einheit deutscher Feldartillerie in Steinbach eingesetzt. Um die Kampfmoral 

aufrecht zu erhalten und mit dem Ziel, Propaganda zu machen, wurden auf 

die Wände von mehreren Häusern deutsche Parolen aufgebracht .Heute 

bestehen nur noch zwei Beschriftungen : N°1 «Nur der sich selbst aufgibt, hat 

verloren» und N° 2 «Was hart ist macht stark».

 Rue du Vieil Armand

German propaganda inscriptions : In late 1944 and early 1945, a 

German artillery unit was set up in Steinbach. To raise the troops’ spirits and 

as a form of propaganda, German slogans were painted on the walls of several 

houses. Only 2 of those inscriptions remain. N°1 «He who gives up has lost» 

and N° 12 «Hardship makes you strong».

2 Ancienne usine Rollin

En 1859, Joseph Rollin installa une fabrique de manteaux 

caoutchoutés dans un ancien tissage. Principal employeur 

des habitants du village pendant plus d’un siècle, l’entreprise 

s’est tournée avec succès vers la fabrication d’articles techniques 

en caoutchouc à usage industriel. La maison de maître située

en face de l’usine a appartenu à la famille Rollin pendant plusieurs 

générations. Ses caves voûtées servirent d’abri aux soldats français 

en 1914-18 et aux civils lors de la Seconde Guerre mondiale.

 Alte Fabrik Rollin

Im Jahr 1859 hat Joseph Rollin eine Gummimantel- Fabrik 

in einer alten Weberei eingerichtet. Als Hauptarbeitgeber der 

Dorfbewohner für mehr als ein Jahrhundert hat sich die Firma 

mit Erfolg der Fabrikation von technischen Gummiartikeln 

für die Industrie zugewandt. Das Herrenhaus gegenüber der 

Fabrik war mehrere Generationen lang im Besitz der Familie 

Rollin. Seine Gewölbekeller dienten als Schutzraum sowohl für 

die franz. Soldaten zwischen 1914 und 1918 als auch für die 

Zivilbevölkerung im Zweiten Weltkrieg.

  Mine du Donnerloch

L’origine de la mine remonterait au Moyen Age, voire plus loin dans le 

passé. Depuis 1991, le Groupe d’ Archéologie Minière «Les Trolls» travaille à 

mettre à jour une mine de cuivre et de plomb dont l’exploitation (souterraine 

et à ciel ouvert) a défi nitivement cessé à la fi n du XVe siècle. 

Un site passionnant pour historiens et scientifi ques. 

 Donnerloch-Grube

Der Ursprung der Grube soll auf das Mittelalter oder sogar auf noch 

frühere Zeiten zurückgehen. Seit 1991 arbeitet eine Gruppe Bergbau- 

Archäologen „Die Trolls“ daran, eine Kupfer- und Bleigrube freizulegen, 

deren Bewirtschaftung (unter Tage sowie im Tagebau) im ausgehenden 

XV. Jh. endgültig aufgegeben wurde. Ein fesselnder Ort für Historiker und 

Wissenschaftler.

 The Donnerloch mine

It dates back to the Middle-Ages, or maybe earlier. Since 1991, the «Trolls», 

an archeological association, have been working hard at opening up a lead 

and copper mine whose underground and open air exploitation stopped at 

the end of the 15th century. A challenging site for historians and scientists.

  Clairière du Silberthal

Site récréatif et touristique (aires de jeux, buvette, auditorium, animations 

ponctuelles, accès au site d’escalade, aux sentiers de randonnée et VTT, 

aux cascades de l’Erzenbach) ainsi que patrimonial (Mine St Nicolas, 

départ des sentiers miniers).  

 Silberthal-Lichtung

Ein Ort für Erholung und Aktivität mit Spielplätzen, Getränkestand, 

Auditorium, Veranstaltungen, Zugang zur Kletterstelle, zu den Wander- und 

Fahrradwegen und zu den Erzenbach-Wasserfällen. Ebenso fi ndet man hier 

das ehemalige St. Nicolas Bergwerk, sowie den Start des Bergwerkpfades.

 The Silberthal clearing

A recreational, cultural and touristic site (with playground, bar, 

entertainments, access to the climbing site, to hiking and mountain bike 

trails, to the Erzenbach waterfalls, St Nicholas’s mine, and mining paths).
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 Former Rollin factory

In 1859, Joseph Rollin set up a rubber coat plant in an old weaving factory. 

Once the main employer of the village inhabitants, for over a century, the 

factory successfully switched to manufacturing technical rubber products for 

industrial purposes. The mansion opposite the factory belonged to the Rollin 

family for several generations. Its vaulted cellar was used as a shelter for 

French soldiers during WW I and for civilians during WW II.

 Les vignes

Dès le XIIe siècle, il est question de vignes produisant des vins renommés à Steinbach. 

La viticulture fut longtemps la principale activité des villageois. Dévasté par la guerre 

de 1914-18, le vignoble a reconquis pentes et plateau. En 2011, la zone AOC Alsace 

de Steinbach (en bordure de la Route des Vins) couvre 69 hectares. 

 Die Weinberge

Seit dem XII. Jahrhundert sprach man von den Reben, die den berühmten Wein 

bringen, und den Reichtum der Einwohner schaffen. Der Weinbau war hier lange Zeit 

die wichtigste Aktivität. Durch den Krieg 1914-18 völlig zerstört, hat der Weinberg 

wieder Abhang und Hochebene erobert. Im 

Jahr 2011 beträgt der AOC Bereich 

Steinbach/Elsass 69 Hektar, an der 

Elsäsischen Weinstraße.

 The vineyards

As early as the 12th century, renowned 

wines were produced in Steinbach, and that 

remained the most profi table activity for a 

long time. The vineyards were destroyed 

during WWI but have since regained ground. 

In 2011, Steinbach’s AOC area (lining the 

wine route) covers 69 hectares.

  Panorama

Du plateau de la Loh, vous jouissez d’un 

superbe panorama ! 

Côté plaine, de g. à dr., la Forêt Noire, les 

Alpes bernoises et les contreforts du Jura. 

Au premier plan, les clochers d’Uffholtz et 

Cernay et, au delà, Mulhouse.

Côté montagne, les ruines du Herrenfl uh 

(ancien château du XIVe siècle) 

et le Hartmanswillerkopf (Vieil Armand)

avec sa croix.

 panorama

Auf der Loh-Ebene genießen Sie einen wunderbaren Rundblick ! Auf der Seite des Ebene von links nach 

rechts der Schwarzwald, die Berneralpen und das Vorgebirge des Schweizer Jura. Im Vordergrund sehen Sie die 

Kirchtürme von Uffholtz und Cernay und darüber hinaus Mulhouse. Auf der Seite des Gebirges erblickt man die 

Ruine Herrenfl uh (ein Schloss aus dem XIV. Jh.) und den Hartmanswillerkopf (Vieil Armand) mit seinem Kreuz.

 Panorama

From this plateau, you can enjoy a spectacular view ! Plainwards, from left to right: the Black Forest, the Swiss 

Alps, the Jura foothills. In the foreground, the steeples of Uffholtz and Cernay and, beyond, the city of Mulhouse.

Mountainwards : the Herrenfl uh ruins (a castle dating back to the XIVth century) and the Hartmanswillerkopf 

(Vieil Armand) with its cross.

1H30
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13 Cimetière

A droite en entrant, ce modeste tumulus en pierre de mines du Silberthal, surmonté d’une croix, 

est le premier monument élevé en 1915 par les soldats du 152e RI. La plaque en bronze 

est l’oeuvre de Victor Antoine. A ses pieds, la tombe de Baptiste Balouzet, 

«bon et brave soldat du 152e RI, tombé à l’âge de 22 ans».

 Friedhof

Rechts am Eingang ist ein einfacher Grabhügel aus Steinen vom Silberthaler Bergwerk 

mit einem Kreuz. Es ist das erste Denkmal, das 1915 von den Soldaten des 

152. Infanterie Regiments aufgebaut wurde. Das bronzene Schild ist ein 

Kunstwerk von Victor Antoine. Am Fuße des Grabhügels liegt das Grab 

von Baptiste Balouzet. Er war ein „guter und mutiger Soldat des 152. 

Infanterie Regiments, gefallen im Alter von 22 Jahren“.

 Churchyard

On your right, a small rocky tumulus, with a cross on top, 

is the fi rst monument built in 1915 by 152nd IR soldiers. 

The bronze plate is the work of Victor Antoine. 

Just before it, the grave of Baptiste Balouzet, 

“a good and valiant soldier, 

killed at the age of 22”.

 Mairie - école

Détruit pendant la guerre et reconstruit en 1923, ce grand bâtiment 

«Mairie -Ecole» défi nit le centre du village. La borne-fontaine devant 

le bâtiment est la seule qui reste des 6 bornes-fontaines ‘incongelables’ 

(système Heinrich) installées dans le village à partir de 1927. On y 

remplissait les seaux d’eau potable, on y nettoyait chaussures et sabots. 

En face de la Mairie, au N° 30 Grand’ Rue, la seule maison qui soit 

restée debout après les violents combats de 1914-1915. Tout le reste du 

village n’était plus qu’un champ de ruines. 

 Schule - Rathaus

Zerstört während des Krieges und 1923 wiederaufgebaut. 

Dieses große Gebäude „Schule - Rathaus“ bildet das Zentrum des 

Dorfes. Vor dem Gebäude befi ndet sich ein kleiner Brunnen, der einzig 

übriggebliebene von 6 frostsicheren kleinen Brunnen (System Heinrich), 

die ab 1927 im Dorf installiert wurden. Dort füllte man die Eimer mit 

Trinkwasser und reinigte man seine Schuhe und Pantinen. 

Gegenüber, Hauptstrasse 30, befi ndet sich das Haus, das nach den 

schweren Kämpfen von 1914-1915 als einziges noch stehen blieb. 

Der gesamte Rest des Dorfes war ein Ruinenfeld.

 Town-Hall and school

Destroyed during WWI and rebuilt in 1923, this big building marks  

the centre of the village.The fountain in front of it is the only one that 

remains out of the 6 ‘non-freezable’ fountains which were set up in 

the village in 1927.People would fi ll buckets with drinkable water and 

clean their shoes and clogs there. Opposite the Town-hall, number 30 

Grand’Rue, the only house that remained standing following the fi erce 

battles of 1914-1915. The rest of the village was in ruins.
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Steinbach fut érigé en paroisse en 1583. Une chapelle dotée 

d’un cimetière existait cependant dès 1297 dans le hameau, 

qui dépendait alors de Cernay. L’église, de style roman, fut 

détruite lors des violents combats de la Première Guerre 

mondiale et reconstruite, en style néo-gothique, en 1926. 

 Sankt Morand Kirche

Die Kirchengemeinde von Steinbach wurde 1583 gegründet. 

Eine Kapelle mit einem Friedhof gab es eigentlich schon 

seit 1297 im Dörfchen, das Cernay untergeordnet war. Die 

Kirche im romanischen Stil, wurde während der schweren 

Kämpfe des Ersten Weltkrieges zerstört und 1926 im 

neogothischen Stil wieder aufgebaut.

 Saint Morand’S Church

Steinbach became a parish in 1583. However, a chapel and 

a churchyard existed as early as 1297, in the hamlet then 

attached to Cernay. The Romanesque church was destroyed 

during WWI and rebuilt, in a neo-Gothic style, in 1926.

 Eglise
 Saint Morand

GPS : 47,4932 - 7,0818

GPS : 47,49325 - 7,08189

GPS : 47,49139 - 7,08579

GPS : 47,4915 - 7,09076

GPS : 47,4915 - 7,09076

GPS : 47,49171 - 7,09127

GPS (entrée) : 47,49233 - 7,08407
GPS : 47,49261 - 7,08418

GPS : 47,49079 - 7,09438

GPS : 47,49079 - 7,09438

GPS : 47,4915 - 7,09157

GPS : 47,49112 - 7,09217

  
   Places des diables rouges

   Monument aux morts

Entre le 13/12/ 1914 et le 03/01/ 1915, le 152e Régiment d’ Infanterie perdit près 

de 700 hommes dans la reconquête du village, alors occupé par les Allemands 

qui surnommèrent les soldats (vêtus de pantalons rouge garance) «le Régiment du 

Diable». Steinbach resta ensuite aux mains des Français jusqu’à la fi n de la guerre.  

Monument aux Morts : Ce monument en granit des Vosges, inauguré en 1937, 

a été exécuté par le sculpteur Victor Antoine, ancien du 152e RI, 

auteur du monument du 152e RI au Hartmannswillerkopf (dit Vieil Armand).

 Platz der “diables rouges“ (der roten teufel) - 

Krieger-Denkmal

Zwischen dem 13. Dezember 1914 und des 3. Januar 1915 hat das 152. Infanterie 

Regiment bei der Rückeroberung des Dorfes, das von den Deutschen besetzt war, 

beinahe 700 Männer verloren. Die Deutschen gaben den franz. Soldaten, die mit 

granatroten Hosen bekleidet waren ,den Spitznamen‚ «Das Regiment des Teufels». 

Steinbach blieb dann bis zum Kriegsende in französischer Hand.

Krieger-Denkmal : Dieses Denkmal aus Granit der Vogesen wurde 

im Jahr 1937 eingeweiht und stammt vom Bildhauer Victor Antoine, ein 

ehemaliger Soldat des 152. RI, der auch das 152. RI Denkmal am HWK 

(Hartmannswillerkopf, oder Vieil Armand) erschaffen hat.

 Red devils’ square - War memorial

Between 13/12/1914 and 03/01/1915, the 152nd Infantry Regiment (IR) lost 

over 700 men in the reconquest of the village, then at the hands of the Germans. 

The latter nicknamed the French soldiers (who wore red trousers) «The Devil’s 

Regiment». Steinbach then remained French until the end of the war.

War Memorial : this monument, inaugurated in 1937, was made out of 

granite from the Vosges by sculptor Victor Antoine - a former soldier from 

the 152nd IR – who also made the monument honouring the 152nd IR on 

the Hartmannswillerkopf (or Vieil Armand).



Thann

Cernay

E
F

G
H

I

J

A

B

C

D

2H30

500 M

300 M

360 M

3003003003000000 MMMMMM

A
570 M

 Oratoire d’Ifiss

Aussi appelé Kraftkapelle. Situé sur le chemin des pèlerins qui 

se rendaient de Saint Thiébault, à Thann, à Notre-Dame de 

Thierenbach, son origine est très ancienne. L’oratoire actuel, bâti 

en 1927, est un lieu paisible, propice au recueillement.

 Ifiss Wegkapelle

Auch Kraftkapelle genannt. Befi ndet sich auf dem 

Pilgerweg, der von der Kirche St. Theobald in 

Thann zur U.L.F. ( Unseren Lieben Frau) von 

Thierenbach führt. Sie besteht schon seit 

langem, die heutige Kapelle wurde aber 

1927 errichtet. Dieser ruhige Ort lädt 

den Wanderer zur Besinnung ein.

 Ifiss Shrine

Also known as Kraftkapelle. It is located 

on the ancient path which led pilgrims 

from Thann to Thierenbach. The present 

shrine, built in peaceful surroundings in 

1927, is conducive to meditation.

 Site d’escalade

 du Hirnelestein

Sur le fl anc est de l’Amselkopf, ce piton rocheux , d’une hauteur de 35 m,

permet de jouir d’un panorama splendide. A la fi n du XIXe siècle, on y trouvait 

un restaurant. Aujourd’hui, 18 voies en font un site d’escalade très prisé.

 Kletterfelsen am Hirnelestein

Auf dieser Bergspitze am östlichen Hang des Amselkopfs kann man ein 

wunderschönes Panorama geniessen. Am Ende des 19. Jh.s befand sich hier 

ein Restaurant. Heutzutage ist es eine hoch gepriesene Kletterwand, die etwa 

zwanzig Kletterwege zählt.

 Hirnelestein climbing site

From this 35-metre-high rock on the east side of the Amselkopf, you’ll get a 

splendid view. In the late 19th century, there used to be a restaurant here. Today, 

with its 18 trails, it is a
 popular climbing site.

  
 Chapelle 

 Notre-Dame de Birling

Une grange, appartenant à l’abbaye cistercienne de Lucelle et transformée en chapelle, 

existait à cet endroit (alors hameau du Birlingen) dès le XVIe siècle. Lieu de pèlerinage, 

grâce à une Vierge miraculeuse, elle fut démolie en 1803, reconstruite en 1894 

(pierre gravée à l’extérieur), à nouveau détruite en 1914 et rebâtie en 1932.

 Kapelle U.L.F. von Birling

Eine zu einer Kapelle umgebaute Scheune, welche zur Zisterzienser Abtei von 

Lucelle gehörte, stand seit dem 16. Jh. an dieser Stelle. Nach einer Erscheinung der 

Wundertätigen Jungfrau Maria wurde der Ort ein Wallfahrtsort. 1803 wurde die 

Kapelle zerstört, 1894 wieder erbaut (eine Inschrift auf einem Stein ausserhalb 

bezeugt es), 1914 erneut zerstört und 1932 letzlich wieder errichtet.

 Our Lady of the Birling’S Chapel

In the 16th century, a chapel -originally a barn belonging to the Cistercian 

abbey of Lucelle- stood in what used to be a hamlet called Birlingen. It was a 

pilgrimage destination thanks to a miraculous Virgin. It was destroyed in 1803, 

rebuilt in 1894 (engraved stone outside), destroyed again in 1914 and rebuilt 

(once again !) in 1932.

 Calvaires

Outre un Christ en croix, rue de Cernay, Steinbach 

compte un grand calvaire en fonte, érigé en 1897, 

rue de la 1ère Armée, et qui représente la crucifi xion, 

avec Marie, Marie-Madeleine et l’apôtre Jean.

 Wegkreuze

Außer einem Christus am Kreuz in der Rue de 

Cernay, befi ndet sich in Steinbach ein beachtlicher 

Bildstock aus Gusseisen, 1897 errichtet. Er stellt die 

Kreuzigung dar, mit Maria, Maria-Magdalena und 

dem Apostel Johannes.

 Roadside Crosses

Besides a single Christ on a cross, Steinbach 

boasts an important cast-iron calvary, with Christ 

surrounded by Virgin Mary, Mary Magdalene and 

Saint John, erected rue de la 1ère Armée, in 1897.

 Cote 425

Situé entre Vieux- Thann et Cernay, à l’entrée du vallon de Steinbach, ce coteau viticole (jadis 

admiré par Montaigne) devint tristement célèbre, sous le nom de Cote 425, lors des combats 

sans merci de la Première Guerre mondiale. Il est aujourd’hui à nouveau couvert de vignobles 

AOC qui produisent des vins de qualité.

 Cote 425 (Höhenangabe 425)

Dieser Weinberg, den der Schriftsteller M. de Montaigne zur seiner Zeit schon bewunderte, 

liegt zwischen Vieux-Thann und Cernay. Er erwarb sich leider einen betrüblichen Ruf unter 

dem Namen Cote 425 während der furchtbaren Kämpfe um die Frontlinie im ErstenWeltkrieg. 

Seit einigen Jahren ist der Hang wieder mit Reben bedeckt und erzeugt einen AOC 

Qualitätswein („aus kontrolliertem Anbau“).

 Cote 425

This vineyard- covered hill (once admired by the French philosopher Montaigne) lies between 

Vieux- Thann and Cernay. Sadly renowned during the merciless battles of WW 1, it is once 

again covered with AOC vineyards producing quality wines.

 Stèle

Erigée en 2004, cette stèle est un témoignage 

de réconciliation entre la France et l’Allemagne. 

A côté, un panneau rappelle le souvenir et les 

souffrances des soldats des deux camps, tombés 

lors de l’une des plus sanglantes batailles 

de la Grande Guerre.

 Gedenkstein

Im Jahr 2004 wurde dieser Gedenkstein als 

Zeichen der Versöhnung zwischen Frankreich 

und Deutschland errichtet. Daneben erinnert 

ein Schild daran, dass hier Soldaten der 

beiden Fronten während einer der schwersten 

Schlachten im Ersten Weltkrieg gefallen sind.

 Stele

It was erected in 2004, as a symbol of the 

reconciliation between France and Germany. 

Close by, a painted board recalls the suffering 

of soldiers on both sides, who fell during one 

of the bloodiest battles of WW I.

Le blason de Steinbach

Avec son sapin, sa grappe de raisin et ses marteau et pointerolle croisés, le blason de Steinbach résume parfaitement la richesse et le 

charme du patrimoine de ce village : forêts aux espèces variées, coteaux couverts de vignes, mines remarquables. La Croix de Guerre 

14-18, généralement accrochée au blason, évoque l’Histoire souvent tragique de Steinbach, dont les rappels jalonnent ce parcours.

 Route de Saint-Jacques 

 de Compostelle

En face de la chapelle, un panneau du Club Vosgien indique que Steinbach 

se trouve sur l’un des chemins menant vers Saint-Jacques de Compostelle, 

à 2177 km de là.

 Jakobsweg nach Santiago de Compostela

Gegenüber der Kapelle steht ein Hinweisschild des Vogesen-Clubs : 

Steinbach liegt an einem der St. Jakobs-Pilgerwege nach Santiago de 

Compostela, 2177 Km weit.

 The way of St James

Opposite the chapel, a sign set up by the Club Vosgien shows that Steinbach is 

on one of the routes leading to Santiago de Compostela, 2177 kilometres away.

 Ancien ermitage 

 Ste Marie-Madeleine

Nichée dans le vallon du Bruderthal, la chapelle Ste Marie-Madeleine date du XIVe siècle. 

Un parchemin de 1751 décrit l’ermitage, entouré de son verger et de son jardin. 

Démoli après la Révolution et lors des combats de 1914-18, longtemps enfoui dans les 

broussailles et oublié, ce site a été redécouvert en 2006

 Ruine der Einsiedelei der Heiligen Magdalena

Im so genannten Brudertal gelegen, befi ndet sich die im 14. Jh. erbaute Kapelle Sankt Maria-

Magdalena. Eine Handschrift von 1751 beschreibt die Einsiedelei umgeben von einem Garten 

und Obstgarten. Nach der Französischen Revolution wurde sie zerstört und später nochmals 

während des Ersten Weltkrieges. Lange verwildert und ganz vergessen, wurde diese Stätte 

im Jahre 2006 wieder entdeckt.

 St Mary Magdalene’s hermitage

Nestled in the Bruderhal valley, St Mary Magdalene’s chapel dates back to the 14th century. 

A parchment from 1751 describes the hermitage, with its garden and orchard. Demolished 

after the French Revolution and during WW I’s battles, this site was hidden by undergrowth 

and forgotten until 2006.

 Chapelle Ste Thérèse

 de l’Enfant Jésus

Pendant la Seconde Guerre mondiale, 130 000 jeunes Alsaciens et Lorrains furent 

incorporés de force dans la Wehrmacht (on les appelle les ‘Malgré Nous’) 

et beaucoup ne revinrent jamais. Cette rustique chapelle de rondins, qui abrite 

un autel et une statue de Saint Thérèse, fut construite par de jeunes ‘Malgré Nous’ 

du village, rescapés du confl it.

 Kapelle der hl.Theresia vom Kinde Jesus

Während des Zweiten Weltkrieges wurden 130 000 junge Elsässer und Lothringer 

in die Wehrmacht zwangseingezogen und viele davon kamen nicht mehr zurück. 

Diese einfache Kapelle aus Rundholz wurde nach dem Krieg durch junge ’’Malgré 

Nous’’ (’’Gegen unseren Willen’’), die überlebt hatten, errichtet. Ein Altar und eine 

Statue der heiligen Theresia befi nden sich darin.

 St Thérèse of the Child Jesus’s Chapel

During WW II, 130 000 young people from Alsace and Lorraine were enrolled by 

force into the Wehrmacht (they were called ‘Malgré Nous’) and many never came 

back. This rustic log chapel, which houses an altar and a statue of St Thérèse, 

was built by young ‘Malgré Nous’ from the village who survived the confl ict.
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FURTHER DISCOVERIES

WEGE und UMWEGE

 Das Wappen von Steinbach

Das Wappen von Steinbach mit seiner Tanne, seiner Weintraube und den gekreuzten Hammer und 

Bergmanns-Haue fasst den Reichtum und den Charme der Vergangenheit dieses Dorfes perfekt 

zusammen: Wälder mit verschiedenen Baumarten, mit Reben bedeckte Hügel, bemerkenswerte Erz-

Minen. Die häufi g tragische Geschichte von Steinbach, woran die Erinnerungen bei diesem Parcours 

wach werden, wird durch das Kreuz des Krieges, das generell am Wappen anhängt, sinnvoll erwâhnt.

 Steinbach’s coat of arms

With its fi r tr
ee, its bunch of grapes and its intertwined hammer and pick-like tool, Steinbach’s coat 

of arms is a perfect summary of the variety and charm of the village’s heritage: diversifi ed forests, 

vineyard-covered hills and noteworthy mines. The War Cross 14-18, generally hanging from the coat 

of arms, recalls Steinbach’s often tragic History, pointed out along the way.

De tous temps fréquentées par la population locale, elles se trouvent à environ 20 minutes de marche 

de la clairière du Silberthal. Blotties au fond du vallon, elles sont situées à proximité d’anciennes mines de fer, 

d’où le nom du ruisseau (qui, dans sa traversée du village, devient le Steinbach Runz).

 Erzenbach - Wasserfälle

Zu jeder Zeit waren diese Wasserfälle ein beliebtes Wanderziel für die Einheimischen (ungefähr 20 Minuten 

von der Silberthal-Lichtung entfernt und am Tal-Ende eingebettet). In der Nähe befi nden sich ehemalige 

Eisenminen, die dem Bach seinen Namen gegeben haben (im Dorf selbst nennt er sich der Steinbach-Runz).

 Erzenbach Waterfalls

Nestled at the bottom of the valley, they are a favourite walk (about 20 minutes from the Silberthal 

clearing) for locals. Close by, there used to be iron ore mines, hence the name of the stream 

(which changes its name into Steinbach Runz when fl owing through the village)
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S
teinbach, le « ruisseau de pierres », s’étend au bord de la plaine d’A

lsace 

puis grim
pe se nicher dans le vallon verdoyant du S

ilberthal. L
e village 

est traversé par le ruisseau de l’E
rzenbach , le «ruisseau des m

inerais», 

tém
oignage d’un im

portant passé m
inier.

C
ité pour la prem

ière fois en 1187, sous le nom
 de cellarium

 de S
teinbach, 

le village fut érigé en paroisse en 1583. Jusqu’en 1847, ce village viticole, 
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ent connu pour ses m

ines (fer, argent, plom
b et cuivre), ne form

ait 
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une avec C
ernay, chef-lieu du canton.

S
teinbach fut entièrem

ent détruit dès le début de la P
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ière G
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m
ondiale. R

econstruit, le village fut à nouveau durem
ent éprouvé lors de 

sa L
ibération, en 1945.
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S
teinbach - w

hose nam
e m

eans ‘the rocky stream
’- starts at the edge of 

the A
lsace P

lain, then clim
bs and nestles in a sm

all green valley called 

S
ilberthal - ‘the silver valley’ . A

 stream
 fl ow

s through S
teinbach; its 

nam
e, the E

rzenbach (i.e. ‘the ore stream
 ‘) is a rem

inder of the village’s 

im
portant m

ining past.

F
irst m

entioned in 1187, as «S
teinbach’s cellarium

», the village becam
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a parish in 1583. U
ntil 1847, S

teinbach, then renow
ned for its vineyards 

and m
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pletely destroyed at the beginning of W

W
 I. It w
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rebuilt but, once again, suffered greatly during its L
iberation in 1945.
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S
teinbach zieht sich am

 R
ande der E

lsass E
bene entlang und steigt dann an, 

um
 sich  im

 grünen S
ilberthal einzunisten. D
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rtschaft w

ird durchquert 
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rzenbach, “ B

ach der E
rze“, Z

euge einer w
ichtigen B

ergbau 

V
ergangenheit.

Z
um

 ersten M
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 erw
ähnt, w

urde das 

D
orf 1587 zur P

farrgem
einde erhoben. B

is 1847 w
ar dieses W

eindorf auch 

für seinen B
ergbau bekannt (E

isen, S
ilber, B

lei und K
upfer), und bildete 
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einde m
it C

ernay, dem
 H

auptort des K
reises.

S
teinbach w

urde gleich zu A
nfang des E

rsten W
eltkrieges vollständig 

zerstört. W
iederaufgebaut w
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orf bei seiner B

efreiung im
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1945 erneut schw
er beschädigt.

03 89 75 50 35

w
w

w
.cernay.net

1, rue L
atouche

68700 C
ernay

T
extes : C

om
m

ission et C
om

ité P
atrim

oine de S
teinbach  C

réd
its p

h
otos : C

.A
gnel, G

. et M
. B

rayé, 
C

C
C

E
, C

. F
ayolle, B

. G
utschenritter, N

.H
echt, JL

 H
ohl, L

. M
archand, B

. M
ary, T

harcise. M
eyer, 

O
T

 de C
ernay, S

. R
ém

y, S
. R

eiff   
C

on
cep

tion
 grap

h
iq

u
e : G

illes B
rayé, S

iret n° 528 272 743 00014 - Juillet 2011 Fil
 ro

ug
e

St
ei
nb
ac
h

Pr
om

en
ad

e 
&

 H
is

to
ir

e


